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TELHA DE VIDRO ADVANCE PREMIUM LUSA
GLASS TILE ADVANCE PREMIUM LUSA

TELHA DE VIDRO ADVANCE PREMIUM MARSEILLE
GLASS TILE ADVANCE PREMIUM MARSEILLE 

TELHA DE VIDRO UM LUSA
GLASS TILE UM LUSA

COMPONENTES - ILUMINAÇÃO
COMPONENTS - LIGHTING

APLICAÇÃO / APLICAÇÃO

APLICAÇÃO / APLICAÇÃO
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COMPONENTES - SUBTELHA
COMPONENTES - UNDERLAY

ROLO DE MEMBRANA IMPERMEÁVEL E RESPIRÁVEL - 210 gr*
WATERPROOF AND BREATHABLE MEMBRANE - 210 gr*

APLICAÇÃO / APPLICATION

O rolo deverá acompanhar as zonas de remate e encaminhar as águas para os pontos de escoamento.
Nota: permite o assentamento sobre todos os tipos de suporte. Deverão acauteladas as sobreposições, de acordo com a inclinação.

The membrane must accompany the closure areas and direct the water to the drainage points.
Note: allows laying on all support types. The overlaps should be calculated according to the slope. 

Descrição: Membrana respirável e impermeável com elevada resistência à forma e à 
função. Aproximadamente 45 % de factor de extensão. Resistência ás influências 
atmosféricas e longa duração. Moldagem perfeita aos pontos singulares da cobertura. 
Material: Tecido de polipropileno em 3 camadas microperfuradas com duas bandas de 
cola de fixação.

Description: Breathable and waterproof membrane with high resistance in terms of 
form and function. Approximately 45% extension factor. Resistance to atmospheric 
conditions and long duration. Perfect moulding to the key points of the roof. Material: 
Polypropylene fabric in 3 microperforated layers with two bands of fastening glue.

 * Solução Premium recomendada pela UMBELINO MONTEIRO. / 
* Premium solution recommended by UMBELINO MONTEIRO.

Características Geométricas: / Geometric Features:

Vermelho / Red

50000 mm
1500 mm

210 gr
0,70 mm

Comprimento: / Length:
Largura: / Width: 

Gramagem: / Grammage:
1 unidade por 67,5 m² (sobreposição de 15 cm). / 1 unit per 67.5 m² (15 cm overlap).Rendimento: / Yield:

Espessura: / Thickness:

Cor: / Color:

ROLO DE MEMBRANA IMPERMEÁVEL E RESPIRÁVEL - 135 gr
WATERPROOF AND BREATHABLE MEMBRANE - 135 gr

O rolo deverá acompanhar as zonas de remate e encaminhar as águas para os pontos de escoamento.
Nota: permite o assentamento sobre todos os tipos de suporte. Deverão acauteladas as sobreposições, de acordo com a inclinação.

The membrane must accompany the closure areas and direct the water to the drainage points. 
Note: allows laying on all support types. The overlaps should be calculated according to the slope. 

APLICAÇÃO / APPLICATION

Descrição: Membrana impermeável e respirável com reduzida resistência à forma e à 
função. Composta por três camadas: 1. Camada superior de polipropileno. | 2. Camada 
média de filme de polipropileno respirável. | 3. Camada inferior de polipropileno. 
Material: Tecido de polipropileno microperfurado.

Description: Waterproof and breathable membrane with reduced resistance in terms 
of form and function. Consisting of three layers: 1. Top layer of polypropylene. | 2. 
Medium layer of breathable polypropylene film. | 3. Bottom layer of polypropylene. 
Material: Microperforated polypropylene fabric.

Características Geométricas: / Geometric Features:

Cinzento / Grey

50000 mm
1500 mm

135 gr
0,35 mm

Comprimento: / Length:
Largura: / Width: 

Gramagem: / Grammage:
1 unidade por 67,5 m² (sobreposição de 15 cm). / 1 unit per 67.5 m² (15 cm overlap).Rendimento: / Yield:

Espessura: / Thickness:

Cor: / Color:



35

COMPONENTES - VENTILAÇÃO
COMPONENTS - VENTILATION

APLICAÇÃO / APPLICATION

Aplicada através de parafusos, na base, que deverão ser dimensionados e com as características do suporte de fixação. / Applied 
with screws, to the basis, which should be sized and have the characteristics of the fixing support.

RIPA METÁLICA PERFURADA 2000x13x30 mm* (ESPESSURA 0,6 mm)
PERFORATED METALLIC BATTEN 2000x13x30 mm* (0,6 mm Thickness)

Ripa metálica perfil tipo “v“ com 2 
abas. / Metallic batten “v“ profile 
with two flaps.

Ripa metálica perfil tipo “v“ com 2 
abas. / Metallic batten “v“ profile 
with two flaps.

APLICAÇÃO / APLICAÇÃO

Aplicada através de parafusos, na base, que deverão ser dimensionados e com as características do suporte de fixação. / Applied 
with screws, to the basis, which should be sized and have the characteristics of the fixing support.

RIPA METÁLICA 2000x10x20 mm (ESPESSURA 0,6 mm)
METALLIC BATTEN 2000x10x20 mm (0,6 mm Thickness)

Descrição: A ripa metálica perfurada permite que o ar circule livremente na face inferior 
da telha, promovendo um bom desempenho da cobertura. Produzida em aço galvanizado, 
com 0,6 mm de espessura e secção tipo “V”, a Ripa Metálica Perfurada garante a resistência 
mecânica necessária para espaçamentos até 0,5 m, dependente das peculiaridades da 
aplicação. A altura da peça permite uma caixa de ar de 3,0 cm. Ideal para aplicações onde 
existem limitações de cota nos telhados, pois pode ser aplicada diretamente na laje, sobre o 
isolamento ou até em suporte descontínuo, garantindo uma caixa de ar eficiente. Possui furos 
na base, para facilitar a fixação.

Description: The Perforated Metallic Batten allows air to circulate freely on the underside of 
the tile, facilitating a good roof performance. Made of galvanized steel, 0,6 mm thickness 
and “V” shaped, the Perforated etal Slat guarantees the necessary mechanical resistance for 
spacings up to 0,5 m, depending on the peculiarities of the application. The height of the 
piece allows an air gap of 3,0 cm. Ideal for applications where there are ceiling limitations 
on roofs, as it can be applied directly to the slab, over insulation or even in discontinuous 
support, ensuring an efficient air gap. It has holes in the base, to facilitate the fastening.

Descrição:
Produzida em aço galvanizado, com 0,6 mm de espessura e secção tipo “V” garante a 
resistência mecânica necessária para o assentamento em todos os tipos de suporte. A ripa 
metálica não perfurada tem elevada resistência à forma e à função. A sua resistência às 
influências atmosféricas possibilita uma longa duração desta peça. Esta peça é o suporte 
perfeito para telhas de encaixe.

Description:
Made of galvanized steel, 0,6 mm thick and a “V” shaped section guarantees the mechanical 
resistance required for laying on all types of support. The metallic batten has high resistance 
in terms of form and function. Its resistance to atmospheric conditions means the piece has a 
long duration. This piece is the perfect support for interlocking roof tiles.

Características Geométricas: / Geometric Features:

Aço Galvanizado / Galvanized Steel
Aço / Steel

2000 mm
13 mm

0,6 mm
30 mm

650 gr
1 unidade por 2 m. / 1 unit per 2 m.

Material: / Material:

Comprimento: / Length:
Coroa: / Crown: 

Espessura: / Thickness:

Rendimento: / Yield:

Altura: / Height:

Peso: / Weight: 

Cor: / Color:

Características Geométricas: / Geometric Features:

Aço Galvanizado / Galvanized Steel
Aço / Steel

2000 mm
10 mm

0,6 mm
20 mm

500 gr
1 unidade por 2 m. / 1 unit per 2 m.

Material: / Material:

Comprimento: / Length:
Coroa: / Crown: 

Espessura: / Thickness:

Rendimento: / Yield:

Altura: / Height:

Peso: / Weight: 

Cor: / Color:
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COMPONENTES - VENTILAÇÃO
COMPONENTS - VENTILATION

De acordo com ISO 3302-1:2014: /
In accordance with ISO 3302-1:2014:

A: 20,00 +/- 1,00 (19,00 - 20,00 ) mm.
B: 31,00 +/- 1,00 (30,00 - 32,00 ) mm.

APLICAÇÃO / APLICAÇÃO

Aparafusada diretamente no suporte através de parafuso apropriado. / Screwed directly into the support using a suitable screw.

RIPA EM PINHO TRATADO
TREATED PINE BATTEN

APLICAÇÃO / APPLICATION

Aparafusada diretamente no suporte através de parafuso apropriado. / Screwed directly into the support using 
a suitable screw.

2200x30x30 mm
Descrição: Execução de ripados simples e/ou contra ripados. Fabricada em madeira de pinho 
tratada com autoclave.Secção de 30x30 mm², ideal para o encaixe com os acessórios de 
sistemas de coberturas ventiladas Elevada resistência e durabilidade.

Description: Execution of simple slatted and/or cross-slatted roofs. Made of treated pine wood 
with autoclave. 30x30 mm² section, ideal for fitting with accessories Ideal for the execution of 
ridges/corners in ventilated roofing systems. High strength and durability.

2200x40x25 mm
Descrição: Execução de ripados simples e/ou contra ripados. Fabricada em madeira de pinho tratada com autoclave.Secção de 
40x25 mm², ideal para o encaixe com os acessórios de sistemas de coberturas ventiladas UM. Ideal para execução de cumeeiras/
rincões em sistema de coberturas ventiladas. Elevada resistência e durabilidade.

Description: Execution of simple slatted and/or cross-slatted roofs. Made of treated pine wood with autoclave. 40x25 mm² 
section, ideal for fitting with the accessories of UM ventilated roofing systems. Ideal for the execution of ridges/corners in 
ventilated roofing systems. High strength and durability.

RIPA EM PVC
PVC BATTEN

Descrição: Perfil retangular perfurado longitudinalmente, produzido com PVC rígido branco. 
A ripa de PVC deverá ser aplicada em estruturas contínuas como suporte. Deve ser evitada a 
sua aplicação em locais expostos a altas temperaturas. 

Description: Rectangular profile perforated longitudinally, produced with hard white PVC. 
The PVC batten should be applied in continuous structures as support. Its application should 
be avoided in places exposed to high temperatures.

Características Geométricas: / Geometric Features:

Pinho Tratado / Treated Pine

2200 mm
30 mm

1150 gr
30 mm

Comprimento: / Length:
Largura: / Width: 

Peso: / Weight: 
1 unidade por 2,20 m. / 1 unit per 2,20 m.Rendimento: / Yield:

Espessura: / Thickness:

Material: / Material:

Características Geométricas: / Geometric Features:

Pinho Tratado / Treated Pine

2200 mm
40 mm

1000 gr
25 mm

Comprimento: / Length:
Largura: / Width: 

Peso: / Weight: 
1 unidade por 2,20 m. / 1 unit per 2,20 m.Rendimento: / Yield:

Espessura: / Thickness:

Material: / Material:

Características Geométricas: / Geometric Features:

PVC Rígido Branco / White Hard PVC

2200 mm
31 mm

300 gr
20 mm

Comprimento: / Length:
Largura: / Width: 

Peso: / Weight: 
1 unidade por 2,20 m. / 1 unit per 2,20 m.Rendimento: / Yield:

Espessura: / Thickness:

Material: / Material:
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As telhas solares SOLESIA são painéis fotovoltaicos integrados 
de modo quase invisível num telhado com telhas Advance 
Premium Lusa e com a telha plana Dominó. A montagem é 
simples, rápida e dispensa qualquer uso de ferramentas ou 
acessórios especiais. 

Os telhas solares SOLESIA são elementos de construção, 
integrados no telhado, ocupam o lugar de parte da cobertura 
normal do telhado.

Composição do produto: A telha SOLESIA é composta por uma 
estrutura em alumínio onde é fixado um laminado PV. Este 
laminado é constituído de 22 células solares monocristalinas 
de 156x156 mm que estão encapsuladas em EVA (Etilo Vinil 
Acetato) entre um estrato de vidro altamente transparente a 
frente e um laminado de Tedlar poliéster atrás. O vidro usado 
é temperado, resistente ao granizo, isento de ferro e anti-
reflexivo.

A parte traseira da telha SOLESIA possui um socket de 
alumínio, inspecionado IP65, onde são afixados 2 cabos de 
ligação (4 mm²) equipados de um conector tipo Multicontact 
MC-3.
Nas extremidades encontram-se 2 fichas, um macho tipo 
PV-KST3 e uma fêmea tipo PV-KBT3, de tal maneira que a 
cablagem pode ser executada corretamente. 

A vedação de água acontece no nível da subestrutura 
de alumínio. A subestrutura de alumínio é equipada de 
ranhuras de ventilação. O laminado pode também soltar-se 
da estrutura base de alumínio, pois está fixo através de 4 
parafusos. 
Deste modo a montagem é simplificada consideravelmente. 
Os parafusos Inox de 30 mm e os cabos de ligação necessários 
para uma boa instalação das telhas SOLESIA são fornecidos 
no pacote total.

O módulo completo é montado dentro da Comunidade 
Europeia. O laminado e o socket são certificados TÜV.

Product composition: The SOLESIA tile is composed of an 
aluminium structure where a PV laminate is attached. This 
laminate consists of 22 156x156 mm monocrystalline solar cells 
that are encapsulated in EVA (Ethyl Vinyl Acetate) between 
a highly transparent glass layer at the front and a polyester 
Tedlar laminate behind. The used glass is toughened, resistant 
to hail, iron-free and anti-reflective.

The back of the SOLESIA tile has an aluminium socket, 
inspected for IP65, where two connection cables (4 mm²) 
equipped with a Multicontact MC-3 connector are attached.
At the ends are two plugs, one male type PV-KST3 and one 
female type PV-KBT3, in such a way that the wiring can be 
performed correctly.

The water seal occurs at the level of the aluminium 
substructure. The aluminium subframe is equipped with 
ventilation cracks. The laminate can also be released from the 
aluminium base structure as it is secured by 4 screws.
This way assembly of the tile is simplified considerably. The 
30 mm stainless steel screws and connecting cables required 
for a installation of SOLESIA tiles are provided in the total 
package.

The complete module is assembled within the European 
Community. The laminate and socket are TÜV certified.

SOLESIA solar tiles are photovoltaic panels almost invisibly 
integrated into a roof with Advance Premium Lusa tiles and 
with the flat roof Domino tile. Assembly is simple, quick and 
requires no special tools or accessories.

SOLESIA solar tiles are building elements, integrated into the 
roof, they are part of the actual roof.

Estética discreta;
Não cria vulnerabilidades e / ou furações do telhado;

Não é necessário colocar telhas cerâmicas por baixo das telhas 
solares PV.

Discreet aesthetics;
It does not create weak spots and/or holes in the roof;

It is not necessary to place ceramic tiles under PV solar tiles.

SISTEMA SOLAR SOLESIA - VANTAGENS
SOLAR SYSTEM - ADVANTAGES

COMPONENTES - SOLAR
COMPONENTS - SOLAR
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DADOS GERIAS DO MÓDULO / GENERAL DATA OF THE MODULE

1778 x 355mm (+/- 2mm)
22

Dimensões Laminado: / Laminate Dimensions: 

90 Wp*
11,31 V

8,2 A
7,6 A

Potência Máxima Pm por Painel: / Maximum Power Pm per Panel:
Tensão Durante Potência Máxima Vm: / Voltage During Maximum Power Vm:

Curto-Circuito Isc: / Short Circuit Isc:
13,4 VGrampo de Tensão Aberto Voc: / Open Tension Clamp Voc:

Corrente DurantePotência Máxima lm: / Current During Maximum Power lm:

Nº de Células por Painel: / No. of Cells per Panel:

Normalização e aprovações:  A telha fotovoltaica ou solar 
SOLESIA satisfaz os requisitos para certificação de acordo com 
a norma IEC61215 “Crystalline silicon terrestrial photovoltaic 
(PV) modules” e IEC61730 “Photovoltaic (PV) module safety 
qualification”.
Estas telhas fotovoltaicas SOLESIA são garantidamente da 
mais alta qualidade e estão conforme as especificações para:

Especificações técnicas e tolerâncias: as características são 
medidas de acordo com as normas internacionais, com 
nível de radiação de 1000 W/m², temperatura de 25°C e um 
espectro específico de luz (AM 1.5G).
A tolerância sobre a potência total é de +/- 2,5%.

Technical specifications and tolerances: the characteristics 
are measured according to international standards, with a 
radiation level of 1000 W/m², a temperature of 25°C and a 
specific light spectrum (AM 1.5G).
Tolerance over total power is +/- 2.5%.

Standardization and Approvals: The SOLESIA photovoltaic or 
solar tile meets the requirements for certification according 
to IEC61215 “Crystalline silicon terrestrial photovoltaic (PV) 
modules” and IEC61730 “Photovoltaic (PV) module safety 
qualification”.
These SOLESIA photovoltaic tiles are guaranteed to be of the 
highest quality and meet the specifications for:

Carga mecânica;
Ciclos térmicos com muita humidade;
Impacto de granizo;
Isolamento elétrico;
Teste UV;
Torção mecânica;
Choque térmico.

Mechanical load;
Thermal cycles with high humidity;
Impact of hail;
Electrical isolation;
UV tests;
Mechanical torsion;
Thermal shock.

NORMALIZAÇÕES
STANDARDIZATIONS

DADOS GERAIS
GENERAL DATA

Wp* = pico Watt = potência máxima de um painel solar em pleno sol (= potência de pico). / Wp * = peak Watt = maximum power of a solar 
panel in full sun (= peak power).

Pleno sol = irradiação de 1000 Watt/m²  na superficie terrestre. / Full sun = irradiation of 1000 Watt/m² on the earth’s surface.

COMPONENTES - SOLAR
COMPONENTS - SOLAR
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3. O painel SOLESIA é projetado de modo a 
montar perfeitamente na parte lateral da telha 
com a qual interliga do lado direito.

3. The SOLESIA panel is designed to fit 
perfectly on the side of the tile with which it 
interconnects on the right side.

6. Fixação do painel SOLESIA superior. Salvaguardar que os 4 entalhes em baixo do painel são 
introduzidos nas 4 braçadeiras do painel inferior e que os ganchos de suspensão atrás no painel 
são colocados na ripa da telha. (novamente conforme foto 2.b) . A posteriori o painel superior é 
novamente aparafusado 4x na chapa da telha – ver ponto 4.

6. Fixing the upper SOLESIA panel. Ensure that the 4 notches below the panel are inserted into 
the 4 brackets of the bottom panel and that the hanging hooks behind the panel are placed on 
the tile slat. (again according to photo 2.b). The upper panel is screwed 4x again into the tile 
plate through the holes provided. - see section 4.

5. A telha que interliga a esquerda é colocada 
no encaixe lateral do painel SOLESIA, sendo 
especialmente projectado para este efeito.

5. The tile that connects to the left is placed 
on the side fitting of the SOLESIA panel, being 
specially designed for this purpose.

4. O painel SOLESIA é aparafusado 4x na chapa da telha através dos furos previstos. Os parafusos 
são fornecidos nos pacotes standard.

4. The SOLESIA panel is screwed 4x into the tile plate through the holes provided. The screws are 
supplied in standard packages.

COMPONENTES - SOLAR
COMPONENTS - SOLAR

O número mínimo de painéis por ligação é de 16 (= 1360 Wp). Para o número máximo de telhas é referido para a tabela com o tipo de 
transformadores (ver posteriormente). Dependente do tipo, 1 ou mais ligações paralelas podem ser feitas por transformador. 

The minimum number of panels per connection is 16 (= 1360 Wp). For the maximum number of tiles, refer to the table with the type of 
transformers (see below). Depending on the type, 1 or more parallel connections can be made per transformer.

APLICAÇÃO
APPLICATION

2. O painel SOLESIA é pendurado atrás da ripa da telha através de 2  ganchos de suspensão que 
estão previstos na parte trás do painel.

2. The SOLESIA panel is hung behind the tile slat through 2 hanging hooks which are provided 
on the back of the panel.

1. A título de informação: a instalação de telhas 
que interligam com painéis SOLESIA acontece 
em ligação reta normal. Instalação em ligação 
cruzada não é possível em combinação com 
telhas SOLESIA.

1. For information purposes : the installation 
of tiles that interconnect with SOLESIA panels 
happens in normal straight connection. 
Installation in cross connection is not possible 
in combination with SOLESIA tiles.
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COMPONENTES - SOLAR
COMPONENTS - SOLAR

7. A telha da direita é introduzida de tal modo atrás da chapa da telha que o seu encaixe 
lateral encaixa bem do lado esquerdo debaixo do encaixe lateral do painel solar, especialmente 
projectado para o efeito.

7. The right tile is inserted behind the tile plate so that its side fitting fits well on the left side 
underneath the side panel of the specially designed solar panel.

9. No painel SOLESIA superior, as 4 braçadeiras de suspensão são dobradas para baixo para 
possibilitar a ligação com as telhas acima.

9. On the upper SOLESIA panel, the 4 suspension clamps are folded down to allow connection 
with the above tiles.

8. A telha que encaixa do lado esquerda é 
colocada no encaixe lateral do painel SOLESIA 
- conforme ponto 5. Nota: Repetição dos passos 
6 até 8 em função do nº de painéis solesia a 
sobrepôr.

8. The tile that fits on the left side is placed 
in the side socket of the SOLESIA panel - 
according to point 5.
Note: Repeat steps 6 to 8 depending on the 
number of panels to be overlapped.

10. Colocação das telhas superiores.

10. The placement of the top tiles.
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PIRÂMIDE
PYRAMID

SETA
ARROW

POMBA
DOVE 

COMPONENTES - ORNAMENTAÇÃO
COMPONENTS  - ORNAMENTAL

APLICAÇÃO / APLICAÇÃO

APLICAÇÃO / APLICAÇÃO

APLICAÇÃO / APLICAÇÃO
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COMPONENTES - SAÍDA DE AR
COMPONENTS  - ROOF OUTLET

CHAMINÉ CILÍNDRICA 
CYLINDRICAL CHIMNEY 

CHAMINÉ CÓNICA 
CONICAL CHIMNEY 

TELHA CHAMINÉ
CHIMNEY TILE

ADVANCE PREMIUM LUSA ADVANCE PREMIUM MARSEILLE UM LUSA

APLICAÇÃO / APLICAÇÃO

APLICAÇÃO / APLICAÇÃO



www.umbelino.pt
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DISTRIBUIDOR: / DISTRIBUTOR:

A SOLUÇÃO QUE PRIVILEGIA A EFICIÊNCIA ENERGÉTICA

PROMOVA O CONFORTO,  A QUALIDADE DE VIDA E A REDUÇÃO DO IMPACTE AMBIENTAL.

Saiba mais sobre a solução UM-RENOVAR em / Learn more about UM-RENOVAR in www.renovarotelhadopoupaenergia.com

RENOVE IDEIAS, 
RENOVE METODOLOGIAS, 
RENOVE PARA POUPAR.

http://www.renovarotelhadopoupaenergia.com/

